


















A L K U L A U S E .

Moni epäilemättä ihmettelee nähdessään tämän kirjan 
otsikosta että tässä tarjotaan yleisölle uusi Vuorisaarnan 
suomennos: jos mikä maailman pyhistä kirjoista lienee 
ennestään tuttu, on se toki uusi testamentti, josta Vuori­
saarna on pikkuinen ote! Kuinka uuden suomennoksen 
tekijä on ollut niin lyhytnäköinen, että on ryhtynyt täm­
möiseen yleisön kannalta kiittämättömään työhön?

Enpä olisi ryhtynyt, jos olisin ollut vakuutettu siitä, 
että Vuorisaarna on kristikunnassa kaikista tutuinta lu­
kemista. Turha olisi ollut kääntää kirjallinen tuote, 
joka jo monin kerroin käännettynä ja tarkistettuna, kor­
jattuna ja uudistettuna on jokaiselle kristitylle kuin toi­
nen kertomataulu.

Syy, miksi ryhdyin näennäisesti niin kiittämättömään 
työhön, on se uskoni ja vakaumukseni, että Vuorisaarna 
on sangen vähän — niin, tuskin ollenkaan — tunnettu 
kristikunnassa. Epäilemättä sitä on luettu, tuhansia 
kertoja luettu sekä ääneen toisten kuullen että hiljaa 
itsekseen, mutta sangen harvat ovat sitä lukeneet har­
kitsemalla, tutkimalla, ymmärtämällä.

Vuorisaarna on maailmankirjallisuuden kirkkain hel­
mi. Niin ajattelemme kristittyinä jalosti ylpeillen, — 
emmekä arvostelussamme erehdy. Mutta jos sanottai­
siin: Vuorisaarna on varsinaisen kristinuskon, tosi kris­
tillisyyden esitys ja mittapuu, silloin hyvinä kristittyinä 
katsoisimme puhujaan kysyvästi, mutta myöntäisimme
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hetken perästä isällisesti pienellä pään nyökkäyksellä: 
no niin, tietysti . . .

Mutta jos lisättäisiin: Vuorisaarnassa Jeesus itse se­
littää meille, mitä kristinusko on ja millä tavalla kristityn 
tulee elää ja olla, mitä käskyjä noudattaa ja miten Ju ­
malaa palvella, silloin meidän kristikuntamme jo pää­
tään pudistaen neuvoisi neuvojalle, että lukisi katekis­
muksensa ja uskontunnustuksen ja Jumalan kymmenen 
käskyä, ennenkuin tulisi kristityitä opettamaan, mitä 
kristinusko on.

Mutta näin ollen — mitä muuta olen saattanut tehdä 
kuin alkutekstistä uudestaan suomentaa Vuorisaarnaksi 
nimitetyt luvut Matteuksen evankeliumista ja selityksillä 
painostaa Jeesuksen sanojen merkityksen ja tarkoituk­
sen? Olen itse nuoresta saakka ollut selvillä Vuorisaar­
nan erinomaisesta ja ainutlaatuisesta tärkeydestä, ja sa­
nomattomaksi ihmeekseni olen pitkin elämääni havain­
nut, kuinka syvästi tietämättömät me kaikki kristityt 
olemme Vuorisaarnan todellisesta sisällöstä.

Rakkaudesta Jeesuksen hyvään ja iloiseen sanomaan, 
myötätunnosta niitä raskautettuja, pimeydessä pyrkiviä 
ja etsiviä sieluja kohtaan, joita Jeesus sanomallaan on 
ajatellut, sekä — jos semmoinen onni minulle suotaisiin 
— auttaakseni niitä opettajia ja pappeja, joiden tehtä­
väksi on annettu kristinuskon perusteiden selittäminen 
nuorisolle ja kansalle, olen tämän pienen suomennostyön 
suorittanut ja kommentaarioni kirjoittanut.

Tekstikirjana olen käyttänyt: Hee Kainee Diatheekee. 
Text with chitical apparatus, London, British and Fo­
reign Bible Society, 1914. Kreikkalaisen tekstin rin­
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nalla olen myös käyttänyt Hieronymuksen vanhaa lati­
nalaista käännöstä: N ovum Testamentum latine inter 
prete Hieronymo. Edidit C. Tischendorf, Lipsiae, Ave­
narius & Mendelssohn, MDCCCL. Sitäpaitsi olen vertai­
lun vuoksi koko ajan pitänyt pöydälläni italialaisen, 
ranskalaisen, englantilaisen, saksalaisen ja ruotsalaisen 
Uuden Testamentin. Suomalaisena käännöksenä olen 
käyttänyt Bibliaseuran julkaisemaa Pyhää Raamattua, 
painettu Helsingissä 1912 noudattamalla Biblia-komitean 
suomennoksia. Omassa suomennoksessani olen koetta­
nut mahdollisimman vähäsen poiketa tästä vanhasta 
käännöksestä, koska silmämääränäni ei suinkaan ole 
ollut ” parempi kielellinen asu” , jommoista en olisi 
kyennyt luomaan, vaan alkutekstin ajatusta ja sisäistä 
merkitystä tulkitseva sanatarkka suomennos.

” Ei jokainen, joka sanoo minulle: Mestari, Mestari, 
pääse taivasten valtakuntaan, vaan se, joka tekee Isäni 
tahdon, hänen, joka on taivaissa” , lausuu Jeesus vuori­
saarnansa loppupuolella.

Kristittyinä olemme enimmäkseen tyytyneet huuta­
maan Jeesusta Herraksi, Mestariksi ja Vapahtajaksi, ja 
unohtaneet täyttää taivaallisen Isän tahdon. Mitä ta­
hansa taivasten valtakunnalla ymmärtänemmekin, emme 
voi loppujen lopuksi sanoa sitä ansainneemme. Jeesuk­
sen sanojen mukaan saamme jäädä sen ulkopuolelle. Jos 
se on kuoleman jälkeistä elämää, emme tule siitä osalli­
siksi. Jos se on Jumalan valtakunnan toteuttamista 
maan päällä — kuten ” Isä meidän” rukouksessa alati 
rukoilemme, — on se jäänyt meiltä toteuttamatta. Emme 
ole päässeet taivasten valtakuntaan.
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Ja  kuitenkin kirkkoisä Augustinus, oman uskomme 
suurimpia pylväitä, niin kauniisti ja ylevästi unelmoi 
siitä ecclesiasta, kirkosta, joka olisi civitas Dei, Jumalan 
valtakunta maan päällä. Vieläpä hän sanoi: kirkko on 
rämä Jumalan valtakunta. Mutta meidän täytyy his­
torian valossa puolentoista vuosituhatta myöhemmin, 
kristillisen kirkon kaikkia suuria ansioita sydämestämme 
tunnustaen, lisätä: jospa kirkko olisi sitä ollut!

Vaan mikä ei ole, se voi tulla.

Lopella, syyskuulla 1925.

P. E .



VU O RISAARNAN  SUOMENNOS





VUORISAARNA
Matteuksen evankeliumin V, VI ja VII luku.

I.

JO H D AN TO .

V. 1 . Nähdessään kansanjoukot hän nousi vuorelle; 
ja kun hän oli istuutunut, tulivat hänen opetuslapsensa 
hänen luokseen.

2. Ja  avattuaan suunsa hän opetti heitä sanoen:
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II.

T A IV A S T E N   V A LT A K U N N A N   PO RTTI.

V. 3.  Autuaita köyhät hengessään, sillä heidän on 
taivasten valtakunta.

4. Autuaita lempeät, sillä he tulevat perimään maan.
5. Autuaita murheelliset, sillä heitä tullaan lohdutta­

maan.
6. Autuaita ne, jotka isoavat ja janoavat oikeamieli­

syyttä, sillä heitä tullaan ravitsemaan.
7. Autuaita armeliaat, sillä heitä kohtaan tullaan 

osoittamaan laupeutta.
8. Autuaita puhtaat sydämestä, sillä he tulevat näke­

mään Jumalan.
9. Autuaita rauhan rakentajat, sillä heitä tullaan ni­

mittämään Jumalan pojiksi.
10. Autuaita ne, joita oikeamielisyyden takia vaino­

taan, sillä heidän on taivasten valtakunta.



15

K E H O IT U SSA N O JA   V A LT A K U N T A A N  
A S T U V IL L E .

V. 1 1 . Autuaat te olette, kun minun tähteni teitä 
vastedes solvataan ja vainotaan ja valhetellen puhutaan 
teistä kaikkea pahaa.

12. Iloitkaa ja riemuitkaa, sillä teidän palkkanne on 
suuri taivaissa; sillä samoin vainosivat profeettoja, niitä, 
jotka olivat ennen teitä.

13. Te olette maan suola; mutta jos suola käy maut­
tomaksi, millä se saadaan suolaiseksi? Se ei kelpaa 
enää mihinkään muuhun kuin ulosheitettäväksi ja ihmis­
ten tallattavaksi.

14. Te olette maailman valo. Ei saata olla piilossa 
kaupunki, joka sijaitsee ylhäällä vuorella.

15. Eikä kynttilää sytytetä ja panna vakan alle, vaan 
kynttiläjalkaan, ja niin se loistaa kaikille huoneessa ole­
ville.

16. Näin loistakoon teidän valonne ihmisten edessä, 
että he näkisivät teidän hyvät tekonne ja ylistäisivät 
Isäänne, joka on taivaissa.

III.
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IV.

JE E S U K S E N   U U SI  S IV E Y S O P P I.

V. 17. Älkää luulko, että minä olen tullut tyhjäksi 
tekemään Lakia (tai profeettoja); en ole tullut tyhjäksi 
tekemään, vaan täyttämään.

18. Ameen, minäpä sanon teille: kunnes taivas ja 
maa katoavat, ei yhtään jotaa eikä yhtään piirtoa katoa 
Laista, ennenkuin kaikki muodot on läpikäyty.

19. Jos siis ken katsoo mitättömäksi yhtäkään seu­
raavista pienistä käskyistä ja sillä lailla opettaa ihmisiä, 
on häntä sanottava pienimmäksi taivasten valtakun­
nassa; mutta joka niitä noudattaa ja opettaa, häntä on 
sanottava suureksi taivasten valtakunnassa.

20. Sillä minä sanon teille: jollei teidän oikeudentun­
tonne osoittaudu suuremmaksi kuin kirjanoppineiden ja 
farisealaisten, ette suinkaan astu sisälle taivasten valta­
kuntaan.
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EN SIM Ä IN E N   K Ä S K Y .

V. 21. Olette kuulleet sanotuksi vanhan ajan ihmi­
sille: ” älä tapa, sillä ken tappaa, hän on ansainnut oikeu­
den tuomion.”

22. Mutta minä sanon teille: jokainen, joka vihas­
tuu veljeensä, on ansainnut oikeuden tuomion, ja joka 
sanoo veljelleen: ” raaka” , hän on ansainnut sanhedrinin 
tuomion; mutta joka sanoo: ” sinä hullu” , hän on 
ansainnut tulen gehennan.

23. Sentähden jos tuot uhrilahjasi alttarille ja siellä 
muistat veljelläsi olevan jotakin sinua vastaan,

24. niin jätä sinne lahjasi alttarin eteen ja käy ensin 
sopimassa veljesi kanssa, ja  sieltä tullessasi uhraat anti­
mesi.

25. Taivu nopeasti sopimaan riitapuolesi kanssa, 
niinkauan kuin vielä olet tiellä hänen kanssaan, ettei 
riitapuolesi vetäisi sinua tuomarin eteen ja tuomari 
antaisi sinua oikeudenpalvelijalle ja sinua pantaisi van­
kilaan.

26. Ameen, sanonpa sinulle: sieltä et pääse, ennen­
kuin maksat viimeisen rovon.

V .

2
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TO IN EN   K Ä S K Y .

V. 27. Olette kuulleet sanotuksi: ” älä tee avio­
rikosta.”

28. Mutta minä sanon teille: jokainen, joka katsoo 
naista häntä himoitakseen, on jo häpäissyt häntä sydä­
messään.

29. Jos silmäsi viettelee sinua, repäise se pois ja heitä 
luotasi; sillä parempi on sinulle, että yksi jäsenesi joutuu 
hukkaan, kuin että koko ruumiisi heitetään gehennaan.

30. Ja  jos oikea kätesi viettelee sinua, hakkaa se 
poikki ja heitä luotasi; sillä parempi on sinulle, että yksi 
jäsenistäsi joutuu hukkaan, kuin että koko ruumiisi me­
nisi gehennaan.

31. Onpa myös sanottu: ” joka eroittaa vaimonsa luo­
taan, antakoon hänelle erokirjan.”

32. Mutta minä sanon teille: jokainen, joka eroittaa 
vaimonsa luotaan, saattaa hänet tekemään aviorikoksen 
sen lisäksi, että itse on syypää haureuteen, ja joka nai 
eroitetun, hän tekee aviorikoksen.

V I .
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V II .

KO LM A S  K Ä S K Y .

V. 33. Vielä olette kuulleet sanotuksi vanhan ajan 
ihmisille: „älä vanno väärin” , vaan: ” täytä valasi Her­
ralle.”

34. Mutta minä sanon teille: älkää ensinkään van­
noko, ei taivaan kautta, sillä se on Jumalan valtaistuin,

35. eikä maan kautta, sillä se on hänen jalkainsa 
alunen, eikä Jerusalemin kautta, sillä se 0n suuren ku­
ninkaan kaupunki;

36. äläkä vanno pääsi kautta, sillä et voi tehdä yhtä­
kään hiusta valkeaksi etkä mustaksi;

37. vaan olkoon teidän puheenne: ” niin, niin, ei, ei.” 
Mikä on siitä yli, se on lähtöisin vilpistä.
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N E L JÄ S   K Ä S K Y .

V. 38. Olette kuulleet sanotuksi: ” silmä silmästä ja 
hammas hampaasta.”

39. Mutta minä sanon teille: älkää tehkö vastarintaa 
sille, joka on paha; vaan jos joku lyö sinua oikealle pos­
kelle, käännä hänelle toinenkin;

40. ja jos joku tahtoo käydä oikeutta kanssasi ja 
ottaa ihokkaasi, anna hänen saada viittasikin;

41. ja jos joku pakoittaa sinua yhden virstan mat­
kalle, kulje hänen kanssaan kaksi.

42. Anna sille, joka sinulta pyytää, äläkä käänny 
pois siitä, joka tahtoo sinulta lainata.

V II. 1 . Älkää tuomitko, ettei teitä tuomittaisi;
2. sillä millä tuomiolla te tuomitsette, sillä teidät 

tuomitaan; ja millä mitalla te mittaatte, sillä teille mita­
taan.

3. Miksi näet rikan, joka on veljesi silmässä, etkä 
huomaa malkaa omassa silmässäsi?

4. Ja  mitenkä sanot veljellesi: anna, minä kiskon 
rikan silmästäsi, ja kas, malka on omassa silmässäsi?

5. Sinä ulkokullattu, kisko ensin malka omasta sil­
mästäsi, ja vasta sitten näet tarkkaan, kuinka kiskoisit 
rikan veljesi silmästä.

V I I I .
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IX .

V IID E S    K Ä S K Y .

V. 43. Olette kuulleet sanotuksi: ” rakasta lähim­
mäistäsi”  j a : ” vihaa vihollistasi.”

44. Mutta minä sanon teille: rakastakaat viholli­
sianne, ja rukoilkaat niiden edestä, jotka teitä vainoavat,

45. että tulisitte taivaallisen Isänne pojiksi, sillä hän 
antaa aurinkonsa nousta niin pahain yli kuin hyväinkin 
ja antaa sataa niin oikea- kuin väärämielisillekin.

46. Sillä jos rakastatte niitä, jotka teitä rakastavat, 
mitä palkkaa teillä siitä on? Eivätkö publikaanitkin tee 
samoin?

47. J a jos osoitatte ystävällisyyttä ainoastaan veljil­
lenne, mitä erinomaista te siinä teette? Eivätkö joka­
päiväiset ihmisetkin tee samoin?

48. Näin ollen tulette vielä täydellisiksi, niinkuin tei­
dän taivaallinen Isänne on täydellinen.
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H Y V Ä T   TYÖ T  JA   PA ASTO .

V I. 1 . Kavahtakaa, ettette suorita lainmukaisia te­
kojanne ihmisten edessä sitä varten, että he teitä katseli­
sivat; muutoin ette saa palkkaa Isältänne, joka on tai­
vaissa.

2. Sentähden kun osoitat teossa myötätuntoasi, älä 
soitata torvea edelläsi, niinkuin tekopyhät tekevät syna­
googissa ja kaduilla saadakseen ylistystä ihmisiltä. 
Ameen, sanon teille: heiltä jää palkka saamatta.

3. Vaan kun sinä teet hyvän työn, älköön vasen kä­
tesi tietäkö, mitä oikea kätesi tekee,

4. että hyvä työsi olisi salassa; ja Isäsi, joka näkee 
salassa, korvaa sinulle.

16. Ja  kun paastoatte, älkää olko synkän näköisiä 
niinkuin tekopyhät; sillä he tekevät kasvonsa ruman­
näköisiksi, jotta ihmiset näkisivät heidän paastoavan. 
Ameen, sanon teille: heiltä jää palkka saamatta.

17. Vaan kun sinä paastoat, voitele pääsi ja pese 
kasvosi,

18. ettet näkyisi ihmisille paastoavana, vaan Isällesi, 
joka on salassa; ja Isäsi, joka näkee salassa, korvaa 
sinulle.

X .
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RU KO U S.

V I. 5.  Ja  kun rukoilette, älkää olko niinkuin teko­
pyhät, jotka mielellään seisovat ja rukoilevat synagoo­
gissa ja katujen kulmissa, että ihmiset heidät näkisivät. 
Ameen, sanon teille: heiltä jää palkka saamatta.

6. Vaan sinä, kun rukoilet, mene kamariisi ja sul­
jettuasi ovesi rukoile Isääsi, joka on salassa; ja Isäsi, 
joka näkee salassa, antaa sinulle.

7. Ja  rukoillessanne älkää laverrelko niinkuin joka­
päiväiset ihmiset, jotka luulevat, että heitä kuullaan 
monisanaisuutensa tähden.

8. Älkää siis olko heidän kaltaisiaan; sillä Isänne 
kyllä tietää, mitä tarvitsette, ennenkuin anottekaan hä­
neltä.

9. Rukoilkaa te siis näin:
Isä meidän, joka olet taivaissa,
Pyhitetty olkoon sinun nimesi.
10. Tulkoon sinun valtakuntasi,
Niinkuin taivaissa niin maankin päällä.
1 1 .  Yliaistillinen leipämme anna meille tänään.
12. Ja  anna meille velkamme anteeksi, niinkuin me­

kin annamme anteeksi velallisillemme.
13. Äläkä johdata meitä kiusaukseen, vaan päästä 

meidät pahasta.
14. Sillä jos annatte ihmisille anteeksi heidän ereh­

X I.
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dyksensä, niin taivaallinen Isänne myös antaa teille 
anteeksi,

15. mutta jos ette anna ihmisille anteeksi heidän 
erehdyksiään, ei Isännekään anna anteeksi teidän ereh­
dyksiänne.
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X II.

A A R T E E T .

V I. 19. Älkää kootko itsellenne aarteita maan 
päällä, jossa turmelee koi ja ruoste, ja jossa murtautu­
vat varkaat sisään ja varastavat.

20. Vaan kootkaa itsellenne aarteita taivaassa, jossa 
ei turmele koi eikä ruoste, ja jossa eivät murtaudu var­
kaat sisään eivätkä varasta.

21. Sillä missä aarteesi on, siellä on myös sydämesi.
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X III.

RU U M IIN   VALO .

VI. 22. Ruumiin kynttilä on silmä. Jos siis silmäsi 
on vilpitön, niin koko ruumiisi on valoisa.

23. Mutta jos silmäsi on paha, niin koko ruumiisi on 
pimeä. Jos siis valo sinussa 0n pimeyttä, kuinka suuri 
onkaan pimeys.
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JU M A L A   JA   MAMMONA.

V I. 24. Ei kukaan saata palvella kahta herraa, sillä 
hän joutuu joko vihaamaan toista ja rakastamaan toista 
tai kannattamaan toista ja halveksimaan toista. Ette 
saata palvella Jumalaa ja mammonaa.

25. Sentähden sanon teille: älkää kohdistako aja­
tuksianne sieluunne, mitä söisitte tai mitä joisitte, eikä 
ruumiiseenne, mitä pukisitte yllenne. Eikö sielu ole 
enemmän kuin ruoka ja ruumis enemmän kuin vaat­
teet?

26. Katsokaa taivaan lintuja: eivät ne kylvä eivätkä 
niitä eivätkä kokoa aittoihin, ja taivaallinen Isänne ruok­
kii ne. Ettekö te ole paljon suurempiarvoisia kuin ne?

27. Ja  kuka teistä voi mietiskelyllään lisätä kas­
vuansa kyynäränkään vertaa?

28. Ja  mitä vaatteihin kohdistatte ajatuksianne? 
Katselkaa harkiten kedon liljoja, kuinka ne kasvavat; 
eivät ne tee työtä eivätkä kehrää.

29. Mutta sanonpa teille, ettei Salomonkaan kaikessa 
loistossaan ollut niin vaatetettu kuin yksi niistä.

30. Jos siis Jumala näin vaatettaa kedon ruohon, 
joka tänään kasvaa ja huomenna heitetään uuniin, eikö 
hän paljon enemmän teitä, te heikkouskoiset?

31. Ä lkää siis huolehtiko sanoen: mitä syömme? tai 
mitä juomme? tai millä vaatetamme itsemme?

X IV .
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32. Sillä kaikkea tätä joukot tavoittelevat. Tai­
vaallinen Isänne kyllä tietää teidän tarvitsevan tätä 
kaikkea.

33. Vaan etsikää ensin valtakuntaa ja sen oikeamieli­
syyttä, niin tämäkin kaikki sen ohessa tulee teille.

34. Älkää siis murehtiko huomisesta, sillä huominen 
tulee huolehtimaan itsestään. Riittää päivälle oma vai­
vansa.
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X V .

E T S IK Ä Ä ,  N IIN   T E   LÖ YD ÄTTE.

V II. 6. Älkää luovuttako pyhättöä koirille ja älkää 
heittäkö helmiänne sikojen eteen, etteivät tallaisi niitä 
jalkoihinsa ja kääntyen repisi teitä.

7. Anokaa, niin teille annetaan; etsikää, niin löy­
dätte; kolkuttakaa, niin teille avataan.

8. Sillä jokainen anova saa, ja etsivä löytää, ja kol­
kuttavalle avataan.

9. Ja  mikä on se mies teidän joukostanne, joka, kun 
hänen poikansa pyytää häneltä leipää, antaa hänelle 
kiven,

10. taikka kun tämä pyytää kalaa, antaa hänelle 
käärmeen?

1 1 . Jos siis te, jotka olette pahoja, tiedätte antaa hy­
viä lahjoja lapsillenne, kuinka paljon enemmän Isänne, 
joka on taivaissa, antaa hyviä niille, jotka häneltä 
anovat!
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X V I.

V Ä Ä R Ä T   PR O FEET A T .

V II. 12. Kaikki mitä tahdotte, että ihmiset tekisivät 
teille, se tekin tehkää heille; sillä tämä on laki ja pro­
feetat.

15. Sentähden kavahtakaa vääriä profeettoja, jotka 
tulevat luoksenne lammasten vaatteissa, mutta sisältä 
ovat raatelevaisia susia.

16. Heidän hedelmistään te tunnette heidät. Eihän 
orjantappuroista koota viinirypäleitä eikä ohdakkeista 
fiikunoita?

17. Näin jokainen hyvä puu tekee hyviä hedelmiä, 
mutta huono puu tekee pahoja hedelmiä.

18. Ei saata hyvä puu tuottaa pahoja hedelmiä, eikä 
huono puu tuottaa hyviä hedelmiä.

20. Niin tunnette heidät siis heidän hedelmistään.
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K A IT A   T IE .

V II. 13. Menkää ahtaasta portista sisälle. Sillä se 
portti on väljä ja se tie leveä, joka vie kuolemaan, ja 
monta on niitä, jotka siitä menevät sisälle;

14. mutta se portti on ahdas ja se tie kaita, joka vie 
elämään, ja harvat ovat ne, jotka löytävät sen.

21. Ei jokainen, joka sanoo minulle: Mestari, Mes­
tari, pääse taivasten valtakuntaan, vaan se, joka tekee 
Isäni tahdon, hänen, joka on taivaissa.

22. Monet sanovat minulle (sinä päivänä): Mestari, 
Mestari, emmekö sinun nimessäsi profetoineet, ja sinun 
nimessäsi ajaneet pahoja henkiä ulos, ja sinun nimessäsi 
tehneet paljon mahtavia töitä?

23. Ja  silloin minä tunnustan heille: en koskaan ole 
tuntenut teitä; menkää pois minun luotani te, jotka ette 
ole lakiani noudattaneet.

24. Sentähden voidaan jokaista, joka kuulee nämä 
minun sanani ja tekee niiden mukaan, verrata älykkää­
seen mieheen, joka rakensi huoneensa kalliolle.

25. Ja  rankkasade lankesi, ja virrat tulivat, ja tuulet 
puhalsivat ja syöksyivät sitä huonetta vastaan, mutta se 
ei kaatunut, sillä se oli perustettu kalliolle.

26. Ja  jokaista, joka kuulee nämä minun sanani eikä 
tee niiden mukaan, voidaan verrata tyhmään mieheen, 
joka rakensi huoneensa hiekalle.

XV II.
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27. Ja  rankkasade lankesi, ja virrat tulivat, ja tuulet 
puhalsivat ja töytäsivät sitä huonetta vastaan, ja se kaa­
tui, ja sen kaatuminen oli suuri.
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X V III .

LO PPU SA N A T .

28. Ja  tapahtui, kun Jeesus oli lopettanut nämä pu­
heet, että kansanjoukot olivat hämmästyksissään hänen 
opetuksestaan;

29. sillä hän opetti heitä niinkuin semmoinen, jolla 
on tietoa, eikä niinkuin heidän kirjanoppineensa.

3





KOMMENTAARIO





S E L I T Y K S I Ä

I.

JO HDANTO .

— Puhuiko Jeesus vuorisaarnassaan opetuslapsilleen 
vaiko kansanjoukoille? Evenkeliumeista tiedämme hä­
nen tehneen eron esoteerisen eli salaisen ja eksoteerisen 
eli julkisen opetuksen välillä: edellinen oli opetuslapsille 
omistettu, jälkimäinen kansaa varten, niinkuin Jeesus 
itse sanoi opetuslapsille: ” teille on annettu tietää taivas­
ten valtakunnan salaisuudet, mutta heille opetetaan 
kaikki vertauksissa.” Olen kuullut väitettävän, että 
vuorisaarna oli nimenomaan esoteerinen opetus. Sen 
todistavat muka jo alkusanat, joissa kerrotaan Jeesuksen 
nousseen vuorelle, siis erilleen kansanjoukoista, ja ope­
tuslasten kerääntyneen hänen ympärilleen. Onpa huo­
mautettu siitäkin, että ” vuorelle” merkitsee ” hengen 
ylängöille” , jonne tietenkään kansanjoukot eivät voineet 
häntä seurata. Mitä te sanotte?

— Turha on etsiä allegoorisia merkityksiä, ennenkuin 
ilmeinen on tajuttu. Pitäkäämme vain kiinni kertomuk­
sen realistisesta muodosta. Silloin heti saatamme myön­
tää vuorisaarnan oman muodon puhuvan sen olettamuk­
sen puolesta, että tässä onkin kysymys esoteerisesta ope­
tuksesta. Sillä eihän Jeesus voinut sanoa muille kuin 
omille opetuslapsilleen: ” autuaita te olette, kun minun 
tähteni teitä vainotaan” tai ” te olette maan suola” j.n.e.
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Selvästi näyttää siltä, että Jeesus vuorisaarnassaan kään­
tyy vain omien seuraajiensa puoleen.

— Oletteko siis sitä mieltä, että vuorisaarna kuuluu 
Jeesuksen esoteerisiin opetuksiin?

— Nyt minun täytyy vastata teille sittenkin kieltä­
västi. Sillä eikö teitäkin ihmetytä, että tämä pitkä kau­
nis puhe — jos se oli vain opetuslapsille aiottu — pidet­
tiin suuren väkijoukon läsnäollessa? Eikö Jeesus olisi 
ollut sangen epäveljellinen, jos hän olisi matalalla äänellä 
puhunut lähimmille opetuslapsilleen, kun hartaita kuuli­
joita oli kosolta yltympäri?

— Todella, sitä en ole tullut ajatelleeksi. Mutta jos 
kuvittelen tilannetta, tuntuu todella oudolta, että Jeesus 
olisi ollut niin välinpitämätön joukkojen suhteen.

— Hänpä sitä ei ollutkaan. Sen todistavat vuorisaar­
nan loppusanat: ” J a tapahtui, kun Jeesus lopetti nämä 
puheet, että kansanjoukot olivat hämmästyksissään hä­
nen opetuksestaan.” Kuinka kansanjoukot olisivat voi­
neet olla hämmästyksissään, jos eivät olisi kuulleet, mitä 
Jeesus puhui? Tästä selvästi ymmärrämme, että Jeesus 
päinvastoin saarnasi korkealla ja kuuluvalla äänellä. 
Hän oli noussut vuorelle eli kukkulalle paremmin näh­
däkseen kuulijansa, ja opetuslapset kerääntyivät hänen 
ympärilleen, sentähden että se oli heidän luonnollinen 
etuoikeutensa. Heidän myötätuntoinen ja Mestarin sa­
noille altis sieluntilansa oli puhujan pyhälle tulelle kuin 
uhriainetta, josta hän sai lisää voimia ja kantavuutta 
opetuksilleen.

— Joudumme siis siihen, että vuorisaarna kuului Jee­
suksen eksoteerisiin, yleistajuisiin opetuksiin? Mutta
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kuinka silloin on selitettävä ristiriita sanojen muodon ja 
tarkoituksen välillä?

— Vuorisaarna ei ole eksoteerinenkaan. Näennäi­
nen ristiriita haihtuu siihen tosiseikkaan, että vuorisaarna 
ei ole esoteerinen eikä eksoteerinen, vaan pikemmin 
sekä toista että toista: se on aiottu sekä opetuslapsille 
että yleisölle. Vuorisaarnalla on oma asemansa evan­
keliumin kertomuksessa.

— Miten tarkoitatte?
— Tarkoitan, että Matteuksen evankeliumin sepittäjä, 

joka nähtävästi vuorisaarnaan on koonnut erilaisia 
aineksia, kerännyt monelta taholta ” Herran sanoja” 
(logia) ja yhdistänyt ne pitkäksi puheeksi, on tehnyt tä­
män pitäen silmällä määrättyä tarkoitusta.

— Jeesus ei siis mielestänne ole pitänytkään koko 
vuorisaarnaa?

— Jeesus on varmasti pitänyt montakin ” vuorisaar­
naa” , mutta koska niitä ei pikakirjoitettu, ei meillä niistä 
ole tietoa. Matteuksen vuorisaarna on kokoelma ydin­
lauseita, ei tavallinen esitelmä eli puhe.

— Eikö vuorisaarna siis anna meille todellista käsi­
tystä siitä, millä tavalla Jeesus puhui ja opetti?

— Ehdottomasti se antaa meille oikean käsityksen 
Jeesuksen opetuksen sisällöstä ja hengestä, joskaan ei 
hänen sanojensa muodosta.

— Miksi ei muodosta?
— Sentähden etten usko kenenkään elävän ihmisen 

pitemmässä esitelmässä puhuvan ainoastaan mietelau­
seita. Pikemmin voisin uskoa, ettei Jeesuksen tapana 
ollut esitelmöidä, vaan sopivassa tilaisuudessa lausua
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muutamia ytimekkäitä sanoja. Evankeliumit eivät aina­
kaan ole säilyttäneet muunlaisia hänen julkisia saarno­
jaan kuin vertauskuvallisia kertomuksiaan, — ja ettei 
hän niitä kaikkia kertonut yhdellä kertaa, lankeaa myös 
luonnostaan. Sentähden vuorisaarna on Jeesuksen eri 
tilaisuuksissa antamista opetuksista, ja määrätyssä tar­
koituksessa, kokoonkyhätty puhe, — mikä ei tietenkään 
estä, että tämä taiteellisesti ja filosofisesti ehjä, tämä 
ihmeellisen ihana vuorisaarna on ensimäisellä sijalla koko 
maailman kirjallisuudessa.

— Missä tarkoituksessa se siis on kokoonkyhätty?
— Seistäkseen merkkipylväänä vanhan ja uuden ajan 

välimailla. Vanhalla ajalla olivat syvimmät elämänope­
tukset ainoastaan esoteristeja varten, s.o. ainoastaan niitä 
varten, jotka olivat etsineet ja tulivat pyytämään ja 
osoittautuivat kypsiksi. Mutta nyt uudella ajalla ilmais­
taan hengen syvimmät salaisuudet kaikille: pelastuksen 
tie on kaikille avoinna. Mutta kaikki eivät kutsua kuule. 
Ainoastaan kellä on korvat kuulla, hän kuulee. Sen­
tähden Matteus antaa vuorisaarnan kuulua kaikille — ja 
kansanjoukot hämmästyvät. Mutta vaikka Jeesus pu­
huttelee kaikkia, eivät kaikki häntä ymmärrä eivätkä 
kaikki häntä seuraa. Ja  niin hänen sanansa ja opetuk­
sensa jäävät niiden varalle, jotka tulevat hänen opetus­
lapsikseen. Toisin sanoen: kuka tahansa kansanjoukosta 
voi tulla esoteristiksi, mutta jokainen ei tule. Mitä siis 
vuorisaarna on?

— En nyt huomaa, mihin tähtäätte.
— Vuorisaarna on lyhyt esitys kristinuskosta. Ei 

kukaan kristitty saata vuorisaarnaa sivuuttaa. Vuori­
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saarna on hänen arvostelunsa mittapuu ja samalla hä­
nen tuomarinsa. Ihmiset ovat leikitelleet kristinuskon 
käsitteellä. He ovat riidelleet ja käyneet sotia kristin­
uskon opeista. He ovat järjestäneet valtionsa kristilli­
siksi. He ovat vuosisatojen vieriessä rakentaneet tuhan­
sia kristillisiä kirkkoja, — ja he ovat unohtaneet ainoas­
taan yhden asian: ottaa selvää siitä, mitä kristinusko on. 
Kristinusko on Jeesuksen Kristuksen elämänymmärryk­
sen omaksumista, ja kristitty on vain se, joka seuraa Jee­
susta. Kristinuskon ydinopit selviävät vuorisaarnasta, 
ja vuorisaarna on jokaisen kristityn kristillisyyden 
mittapuu.

— Sanoitte vuorisaarnan seisovan merkkipylväänä 
kahden ajan välillä ja sisältävän kristinuskon ytimen. 
Silloin teette Kristuksen esiintymisestä käännekohdan 
ihmiskunnan historiassa ja olette kuitenkin tässä suh­
teessa yhtä mieltä kristillisten kirkkojen kanssa?

— Niin olen. Jeesus Kristus pani alulle uuden aika­
kauden ihmiskunnan kehityksessä ja elämässä, mutta ei 
siinä merkityksessä kuin kirkot uskovat. Kirkot opetta­
vat, että Jeesus kuolemallaan sovitti ihmiskunnan synnit, 
mutta tämä on puhtaasti teologinen kysymys, joka ei 
ole missään tekemisessä Jeesuksen omien, esim. hänen 
vuorisaarnassa antamiensa, opetusten kanssa. Pyydän 
sentähden, että sivuutamme teologiset kysymykset ja 
kiinnitämme huomiomme tosiseikkoihin.

— Eikö Kristus siis ollut Jumalan poika?
— Tuokin on teologinen kysymys, siinä mielessä kuin 

sen teette. Jos vastaan myöntävästi, johtuu mieleenne 
kirkon antama kuva Jumalasta, joka omassa persoonas­
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saan astuu alas maan päälle. Jos vastaan kieltävästi, 
luulette minun tarkoittavan, että Jeesus oli tavallinen 
kuolevainen, uskonnollinen nero tietysti, mutta haa­
veilija, joka omassa ja toisten mielikuvituksessa oli niin 
pyhittynyt, että uskalsi omaksua nimen Jumalan poika.

— Mikä hän sitten oli?
— Ihminen hän ainakin oli.
— Mutta kuinka hän saattoi alkaa — ei uutta ajan­

laskua, vaan — uutta aikaa, jos hän oli vain ihminen?
— Hän ei ollutkaan ” vain” ihminen. Hän oli ihmi­

nen, jossa Jumala eli. Hän oli Jumalan poika. Mutta 
hän ei ollut Jumalan ”ainoa” poika eikä ” Jumalan poika” 
yliluonnollisessa merkityksessä. Hän oli ” veljistä ensi­
mäinen” , sillä hän oli todellisuudessa, in actu, sitä, mitä 
me kaikki olemme mahdollisuuksiemme puolesta, in 
potentia. Itse hän sanoo, että meitäkin on nimitettävä 
Jumalan pojiksi (katsokaa seitsemättä autuudenjulis­
tusta). Hän tunsi siis Jumalaa, olemassaolon ja elä­
män henkeä, syvemmin kuin kukaan meistä ja syvemmin 
kuin kukaan ennen häntä. Älkäämme unohtako, että 
profeettoja oli ollut ennen Kristusta, profeettoja ei 
ainoas taan juutalaisilla, vaan kaikilla kansoilla. Kaikki 
nämä profeetat olivat ihmisille paljastaneet Jumalan 
hengen syvyyksiä, kukin oman henkensä kykyjen ja tie­
tojen mukaan. Mutta kaikki olivat kääntyneet joko 
aikalaistensa tai oman kansansa tai erikoisen ihmisryh­
män puoleen; yleispätevä heidän julistuksessaan oli sa­
malla vaikeatajuisin. Buddha nousi kyllä kansallisten ja 
aikarajojen yläpuolelle, hänen saarnansa kohdistui 
ihmisiin yleensä, mutta hänen opetuksensa siveelli­
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nen näkökulma painosti kärsimystä liian intensiivi­
sesti miellyttääkseen toiminnanhaluista ihmistä. Sen­
tähden Jeesus Kristus aloitti uutta aikaa koko ihmiskun­
nalle. Hän toi elämänymmärryksen, uskon ja siveellisen 
pohjan elämälle, jommoista ennen häntä ei ollut. Hän 
paljasti Jumalan olemuksen uudella tavalla. Hän saar­
nasi ja opetti Isästä, elämän Hengestä, joka on hyvyys, 
rakkaus, laupeus, mutta jonka valtakunta ei ole tästä 
maailmasta. Tässä näkyväisessä kosmoksessa vallitsee, 
ainakin toistaiseksi, n.s. paha kaikissa muodoissaan: 
vihana, vainona, kärsimyksenä, onnettomuutena, sairau­
tena, tuskana. Isän valtakunnassa taas ” tapahtuu Ju ­
malan tahto” , s.o. siinä vallitsee rakkaus, autuus, ilo, 
onni, rauha, sopusointu ja kaikki hyvä. Vaikka kaikki 
profeetat olisivat olleet kotoisin hengessään Jumalan 
valtakunnasta, ei kukaan ennen Kristusta ollut osannut 
tuoda sitä valtakuntaa maan päälle niin yleispätevässä, 
yksinkertaisessa ja syvästi inhimillisessä muodossa kuin 
Jeesus. Jeesus oli täten erikoisasemassa. Hänen sil­
mänsä näki kauemmas, hänen sydämensä tunsi inhimilli­
semmin ja hänen sanansa kuvasivat yleistajuisemmin 
hengen valtakuntaa kuin yhdenkään profeetan ennen 
häntä. Hänestä alkoi täten ihmiskunnalle uusi siveel­
linen ajanjakso.

— Tuo sananne, että profeetat olivat kotoisin hengen 
valtakunnasta, oli sangen kuvaava. On siis olemassa 
kaksi ” valtakuntaa” : hengen ja aineen?

— On, niinkuin Jeesus sanoi: Jumalan ja mammonan.
— Ja  me ihmiset kuulumme kumpaiseenkin?
— Syntyperämme nojalla kuulumme molempiin,
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vaikka enimmäkseen tyydymme mammonan eli aineen 
valtakuntaan.

— Mutta profeetat riistäytyivät irti aineen vallasta ja 
tunsivat olevansa hengen valtakunnan lapsia?

— Aivan niin.
— Ja  Jeesus Kristus oli profeetoista voimakkain, ko­

kenein, suurin? Mutta nythän minä ymmärränkin, mikä 
oli hänen Jumalanpoikuutensa!

— Ainakin jonkun puolen siitä.
— Eikö hän ollut hengen valtakunnan jäsen, joka 

ojensi auttavan kätensä aineen eli mammonan pimey­
dessä vaeltaville ihmisveljilleen, kutsuen heitäkin otta­
maan osaa synnynnäiseen perintöoikeuteensa? Nyt ym­
märrän, että tämä seikka ei ole teologinen kysymys. Se 
on ilmeinen tosiasia, käsinkoskettava todellisuus. Sitä 
Jeesus opetti, ja ilman sitä taustaa emme ymmärrä häntä 
emmekä hänen oppiaan.

— Niin, semmoinen oli hänen oppinsa ja elämänsä. 
Voimme siis edetä ja käydä tarkastamaan itse vuorisaar­
naa.
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T A IV A S T E N   V A LT A K U N N A N   PO RTTI.

— Te olette jakanut vuorisaarnan suomennokses­
sanne, arvatenkin sisällön mukaan, omalla tavallanne 
lukuihin, enkä siitä tahdo riidellä kanssanne. Mutta 
mieleni tekisi tietää, minkätähden olette varustanut n.s. 
kahdeksan autuutta otsikolla ” taivasten valtakunnan 
portti” .

— Vuorisaarna kuvaa elämää hengen eli taivasten 
valtakunnassa; mikä silloin on luonnollisempi, kuin että 
alkuun on asetettu muutamia lauseita, jotka selvästi ja 
lyhyesti sanovat, kelle ovi avataan ja mikä odottaa oven 
sisäpuolella? Nämä autuuden julistukset oli opittava 
ulkoa muistamaan!

— Tässä välillä pieni kysymys. Se on turha, mutta 
teen sen kaikkien väärinkäsitysten välttämiseksi. Eihän 
taivasten valtakunta ole sama kuin kuolemanjälkeinen 
elämä?

— Kysymyksenne ei suinkaan ole turha. Te aavis­
tatte ja ymmärrätte kyllä totuuden, mutta väärinkäsitys 
tässä asiassa on niin yleinen, että on varmasti hyödyksi 
ja avuksi, jos heti suoraan sanomme: taivasten valta­
kunta ei ole ollenkaan sama kuin kuolemanjälkeinen 
elämä. Jos ihminen kuolee mammonan pimeydessä, ku­
luu hänen elämänsä tuonelassa taivasten valtakunnan 
ulkopuolella, niinkuin se oli kulunut maan päällä.

II.
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—  Onko hän siis kadotettu?
— Tavallaan, mutta ei ikuisiksi ajoiksi. Jos ei kirkko 

olisi papillisissa kokouksissaan keskiajalla julistanut pan­
naan jälleensyntymisoppia, tietäisivät tänä päivänä 
kaikki kristityt, että ihmisen henki syntyy uudestaan 
maan päälle: se palaa tänne kärsimyksen laaksoon siihen 
saakka, kunnes ihminen valitsee taivasten eli hengen 
valtakunnan elämän ja siten kasvattaa itsestään henki- 
ihmisen, joka ei enää ole mammonan ja kuoleman orja.

— Olen kyllä kuullut tästä jälleensyntymisopista, joka 
itämailla on yleisenä uskona. Onko se siis oikea oppi?

— On varmasti, mutta voimme sen toistaiseksi syr­
jäyttää — teologisena tai pikemmin luonnontieteellisenä 
kysymyksenä. Olkaamme vain selvillä siitä, että tai­
vasten valtakunta ei ole kuolemanjälkeinen elämä, vaan 
henkinen olotila, joka on ikuisuudessa ja siis ajasta 
riippumaton. Se on meidän takanamme nyt, niinkuin 
se on kuoleman jälkeen, sillä eroituksella vain, kuten 
Jeesus sanoo, että ” nyt on otollinen aika” . Nyt on vaali 
tehtävä. ” Vaeltakaa, niin kauan kuin teillä valo on.”

— Tämän luulen ymmärtäväni.
— No niin, pankaa nyt merkille ensimäinen sana 

autuudenjulistuksissa, sillä se kuvaa taivasten valtakun­
nan elämää ja sanoo, mikä odottaa sisälle pyrkijää. 
Tämä sana on ” autuaita” . Mitä sillä ymmärrätte?

— Autuas on kai se, joka elää ikuisessa rauhassa ja 
onnessa.

— Niin, ilman teologista sivumakua. Autuutta ei saa 
käsittää metafyysilliseksi olotilaksi, jota voi kokea vasta 
ruumiista irtauduttua. Olen suomennoksessa säilyttänyt
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tämän sanan, koska se on mielestäni kaunis ja merkityk­
seltään syvempi kuin ” onnellinen” . Latinalainen alku­
teksti sanookin beati ja sen mukaan europpalaiset kään­
nökset beati, blessed, selig, saliga j.n.e.; ranskankieli 
yksin, jolla ei ole vastaavaa sanaa, sanoo heureux, 
” onnelliset” . Kreikkalaisessa alkutekstissä on maka­
rioi. Tämän sanan käyttö osoittaa, että tekijä on tahto­
nut puhua ylönpalttisesta, taivaallisesta onnesta, sillä 
muuten hän olisi voinut käyttää sanaa eutykhees tai 
eidaimoon. Makar eli makarios sanottiin ihmisestä, 
jonka onni oli yhtä suuri ja samanlainen kuin jumalien, 
sillä jumalain autuutta kuvailtiin sanalla makar. Sa­
maa sanaa käytettiin myös vainajista, nim. niistä, jotka 
olivat päässeet autuaitten saarille ja tulleet jumalien kal­
taisiksi. Näin ollen ei ole ihmeteltävä, että kristitytkin 
ovat sekoittaneet yhteen käsitteitään taivasten valtakun­
nasta ja kuolemanjälkeisestä elämästä. Sitä tärkeämpi 
meidän on ymmärtää, että hengen valtakunta on avoinna 
kaikille ” eläville” ja vain niille ” kuolleille” , jotka sitä 
eläessään ovat maistaneet. Mutta koska toiselta puolen 
kaikki vainajat viettävät ylen onnellista elämää ” tai­
vaassa” ennen jälleensyntymistään, on tahdottu teroit­
taa, että taivasten eli hengen valtakunnan elämä ei ole 
ainoastaan korkeinta onnea maallisin silmin katsoen 
vaan korkeinta ” taivaallistakin” onnea, mitä ihmiset kuo­
leman jälkeen yleensä kykenevät nauttimaan. Tätä 
kaikkea kuvaavat mielestäni hyvin sanat makarioi, beati, 
”autuaat” j.n.e., ja tämä on samalla Jeesuksen opin posi­
tiivinen siveellinen pohja. Näettehän eron tämän ja 
buddhanopin välillä?
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— Ero on selvä. Buddhan oppi nirvaanasta painos­
taa kärsimyksen sammumista ja on pikemmin negatiivi­
nen luonteeltaan, jota vastoin, kuten sanoitte, Jeesuksen 
puhe nimenomaisesta autuaallisesta onnesta on positiivi­
sesti mukaansa tempaava.

— Niin, olemassaololla ei voi viime tingassa olla 
muuta tarkoitusta. Toisin sanoen: koska ikuisella ole­
massaololla ei voi olla mitään ajallista ” tarkoitusta” , 
täytyy sen järjellinen tarkoitus piillä sen omassa itses­
sään, s.o. sen täytyy olla ikuista onnea — tai jos niin 
tahdotte: ikuisesti kasvavaa, laajenevaa, syvenevää 
onnea. Ja  ohimennen: onko onni sama kuin muuttu­
mattomuus eli laiskuus?

— Minusta ei, vaikka ikuista elämää usein niin käsi­
tetään.

— Niin, se on hirmuinen väärinkäsitys. Onni ja 
autuus on työssä, hyvässä, siunausta tuottavassa työssä 
— vaihdellen tietysti levon kanssa, — ja koska työ aina 
on vaikeuksien ja esteiden voittamista, ei onnikaan sulje 
itsestään ulos kärsimystä. Kärsimystä voi olla, mutta 
onni voittaa kärsimyksen. Nyt olemme siis todenneet, 
että oven takana taivasten valtakunnan elämän onni ja 
autuus odottaa sisäänpyrkijöitä.

— Mutta vielä ette ole selittänyt, minkätähden käy­
tätte nimitystä ” portti” eli ” ovi” .

— Ovi eli portti sulkee asiattomat ulos, avautuen 
ainoastaan niille, joilta ” pääsy ei ole kielletty” . Taivas­
ten eli hengen valtakunnan portti määrittelee, ketkä ovat 
kelvolliset astumaan valtakuntaan. Tämä määrittely 
annetaan autuudenjulistuksissa.
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— Toisin sanoen siis taivasten valtakuntaan kelpaa­
vat: hengessään köyhät, lempeät, murheelliset, oikea­
mielisyyttä janoavat, armeliaat, puhdassydämiset, rau­
hantekijät ja  oikeamielisyyden takia vainotut?

— Juuri niin, ja tahdomme kohta tutkia tarkemmin 
näitä ehtoja. Sallikaa minun vain huomauttaa, että nuo 
kahdeksan autuudenjulistusta jakautuvat neljään pariin: 
ensimäinen ja viimeinen, toinen ja seitsemäs, kolmas ja 
kuudes, neljäs ja viides. Kuvitelkaa, että ne ovat pujo­
tetut nuoraan; nostakaa nuoraa keskeltä, niin yhteen­
kuuluvat autuudet joutuvat rinnatusten ja koko laite 
muodostaa todellisen ahtaan portin. Tulette kohta huo­
maamaan, että tämä ei ole mielivaltainen menettely.

— Sangen kiintoisa keksintö! Sitäkö varten olette 
muuttanut toisen ja kolmannen julistuksen järjestyksen? 
Panin äsken merkille, että teidän suomennoksessanne 
” lempeät” ja ”murheelliset” ovat päinvastaisessa järjes­
tyksessä kuin tavallisessa raamatussa.

— Vai panitte sen merkille? No niin, jos olisin sen 
mielivaltaisesti tehnyt, silloin voisi sanoa, että Matteuk­
sen evankeliumin kirjoittaja ei luultavasti itse ajatellut 
säkeitä parittain eikä niiden muodostamaa porttia. Mutta 
kuulkaa nyt, kuinka asian laita on. Olin miettiessäni 
nähnyt, että julistukset jakautuvat parittain ja että ta­
vallisen järjestyksen mukaan toinen ja kuudes, kolmas 
ja seitsemäs kuuluivat yhteen. Mutta koska tämä ei 
ollut mielestäni johdonmukaista, kysyin itseltäni, ovatko 
autuudet samassa järjestyksessä kaikissa teksteissä. 
Rupesin etsimään, ja tiedättekö, minkä löydön tein? 
Siinä tekstissä, jota pidetään toisena alkutekstinä, Hiero­

4
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nymuksen neljännellä vuosisadalla suorittamassa latina­
laisessa käännöksessä, jonka prof. C. Tischendorf v. 
1850 julkaisi painosta kopioituaan latinankielisen teks­
tin paraimman ja vanhimman käsikirjoituksen (n.s. 
codex amiatinus) mukaan, oli autuudenjulistusten jär­
jestys semmoinen kuin sen olla piti! Tämä seikka viit­
taa mielestäni siihen, että ” keksintöni” ei ollut tuulesta 
temmattu.

— Sehän oli todella merkillistä.
— Niin, tämä on tärkeä seikka, kuten näette, kun nyt 

ryhdymme julistuksia tarkastamaan. Mennään järjes­
tyksessä. Ensimäinen kuuluu: ” autuaita köyhät hen­
gessään, sillä heidän on taivasten valtakunta” , ja vii­
meinen: ” autuaita ne, joita oikeamielisyyden takia vaino­
taan, sillä heidän on taivasten valtakunta” . Nämä kuu­
luvat yhteen — muodollisesti jo senkin nojalla, että 
jälkilause molemmissa on sama. Huomatkaa predikaa­
tin nykyaikainen muoto molemmissa lauseissa: ei ole siis 
kysymys lupauksesta, kuten toisissa julistuksissa (esim. 
” tulevat perimään” ), vaan toteamisesta: ” heidän on tai­
vasten valtakunta” . Tämä ensimäinen pari osoittautuu 
siis vankaksi ja perusteelliseksi, ehkä saamme sanoa tär­
keimmäksi: tämä ehto on ensimäisenä täytettävä, sitten 
vasta kykenee toisiin.

— Huomaan teidän suomennoksessanne pari poik­
keusta vanhasta. Sanotte ” köyhät hengessään” , jota 
vastoin kielellisesti korjatussa vanhassa suomennoksessa 
sanotaan ” hengessään köyhät” , joka minusta on luon­
nollisempi sanajärjestys. Ja  ” vanhurskas” sanan ase­
masta käytätte sanaa ” oikeamielinen” . Miksi?



51

— Vanhurskas on vanha ja kaunis sana, mutta epä­
selvä. Mitä se merkitsee? Se vivahtaa ” hurskas” -sa­
naan ja tuo mieleen teeskennellyn ilmeen. Kreikkalai­
sessa alkutekstissä on dikaiosynee, latinalaisessa iustitia. 
Europpalaiset käännökset sanovat giustizia, justice, 
righteousness, Gerechtigkeit, rättfärdighet, joissa kai­
kissa kaikuu sana ” oikeus” . Dikaiosynee ja iustitia vas­
taavat toisiaan, sillä edellisen juuri on dikee, oikeus 
(oikeuden jumalatar) ja jälkimäisen juuri on ius, oikeus. 
” Oikeamielisyys” on täten — ainakin toistaiseksi — pa­
ras suomennos.

— Ei sana ” vanhurskas” minuakaan miellytä, mutta 
ei sillä sanakirjojen mukaan ole muuta merkitystä kuin 
” rättfärdig, rättrådig” .

— Annamme asian olla sub iudice. Välttämätöntä 
vain on tietää, että ” vanhurskas” merkitsee ”oikeamieli­
nen” eikä tarkoita mitään hurskasta jumalisuutta.

— Siirtykäämme nyt ensimäiseen autuuteen.
— Niin, ” autuaita köyhät hengessään” kuuluu krei­

kaksi makarioi hoi ptookhoi too pneumati ja latinaksi 
beati pauperes spiritu. Kuten huomaatte olen säilyttä­
nyt alkutekstien sanajärjestyksen.

— Mutta miksi?
—  Muistattehan, että ennen sanottiin suomeksi Luthe­

rin mukaan ” henkisesti vaivaiset” , joka antoi aihetta sii­
hen hulluun väärinkäsitykseen, että tyhmät, yksinkertai­
set, henkisesti alaikäiset ihmiset olivat erikoisesti armoi­
tettuja olentoja ja että toiselta puolen älykkäät, nerok­
kaat, viisaat olivat Jumalalle vastenmielisiä. Uusi suo­
mennos ” hengessään köyhät” on erinomainen edistys­
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askel, sillä sen merkitystä voi kuvata näin: ” ne, jotka 
hengessään tuntevat olevansa köyhiä, ne, jotka kaipaavat 
henkeä” . Eikö niin?

— Epäilemättä. Ja  sitä kai teksti tarkoittaa?
— Voihan sen niinkin ymmärtää. Datiivi too pneu­

mati voi määräyksenä kuulua hoi ptookhoi sanalle ja siis 
ilmaista, missä kohden köyhyys tuntuu tai mistä on 
köyhä. Ptookhos-sana merkitsee nimittäin ” kerjäläi­
nen” alkuaan ja hoi ptookhoi too pneumati voidaan suo­
mentaa joko ” ne, jotka ovat kerjäläisiä hengessä” tai 
vielä paremmin ” ne, jotka kerjäävät henkeä” . Jälki­
mäinen suomennos tuokin sisältöä lauseeseen. Jokainen 
ihminen saattaa tuntea itsensä köyhäksi h engen puo­
lesta, hengen asioissa, henkisessä tiedossa ja elämässä, 
ja jos hän silloin kaipaa ja ” kerjää” henkeä, voidaan 
häntä sanoa autuaaksi, koska Jeesuksenkin sanojen mu­
kaan ” taivaallinen Isä antaa pyhän hengen niille, jotka 
häneltä sitä anovat!” (Luukk. X I :  13).

— Eikö teksti siis ole näin ymmärrettävä?
— Ei, taikka ainakin vain sivumennen. Pääasia on 

toinen tulkinta. Ottakaa nimittäin huomioon, että Luuk­
kaan evankeliumissa on parallellipaikka. Kuudennessa 
luvussa kerrotaan Jeesuksesta: ” Ja  hän nosti silmänsä 
j a katsoi opetuslapsiinsa ja sanoi: ” autuaita (te) köyhät; 
sillä teidän on Jumalan valtakunta” . Sana ” hengessä” 
puuttuu. Alkutekstissä makarioi hoi ptookhoi ilman 
lisäystä too pneumati. On siis kysymyksessä köyhyys, 
tavallinen, aineellinen, maallinen köyhyys: ” autuaita ovat 
köyhät” .

— Mutta tämä on minusta huonompi tulkinta! Kaikki
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köyhät ja kerjäläisetkö siis olisivat autuaita, heillekö 
kuuluisi taivasten valtakunta paljaan köyhyyden nojalla!

— Se on sananmukainen käännös.
— Olisiko Jeesus semmoista tarkoittanut?
— Jeesuksen tarkoitus selviää rinnakkais julistuksesta: 

” autuaita ne, joita oikeamielisyyden takia vainotaan” . 
Köyhät ja oikeamieliset! Ketkä ne ovat? Kerjäläiset, 
jotka varastavat? Köyhät, jotka kadehtivat rikkaita? 
Sosialistit, jotka huutavat yhteiskunnan vääryyttä? 
Kommunistit, jotka vallankumouksessa ” jakavat tasan” 
ja itse pääsevät pohatoiksi? Ahneet ja saiturit, jotka 
aina ovat mielestään köyhiä? Näitäkö Jeesus, ihmis­
tuntija, tarkoittaa? Ei lainkaan. He ovat hänen mie­
lestään rikkaita, sillä heidän sydämensä on kiinni tämän 
maailman tavaroissa. ” Köyhillä” Jeesus tarkoittaa niitä, 
jotka samalla ovat ” oikeamielisiä, oikeudentuntoisia” , 
joiden sydän on vapaa mammonan vallasta, jotka eivät 
mitään ajattele ” omistavansa” , vaan ovat kuin huoneen­
haltijoita, joiden huostaan yhteistä omaisuutta on 
uskottu. ” Köyhyys” -sanalla on Jeesuksen suussa psy­
kologinen merkitys. Se ei ole sama kuin puute, varatto­
muus, kurjuus, sillä kurjuus usein herättää pahoja ha­
luja, vaan se on sydämen vapaaehtoinen luopuminen 
maallisista rikkauksista ja omistuksista ja sen väsymätön 
toivomus ja rukous, että maallista hyvää riittäisi kai­
kille, että taloudellinen elämä järjestyisi rakkauden ja 
veljeyden pohjalle. ” Köyhä” on siis se, joka ei itselleen 
vaadi eikä itseään ajattele, vaikka hän olisi maallisesti 
rikaskin. Ensimäiset kristityt koettivat ratkaista tämän 
pulman siten, että kaikki omaisuus oli heillä yhteistä.
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—  Siis kommunistinen, bolshevistinen periaate käy­
tännössä toteutettuna?

— Ei ollenkaan, sillä Jerusalemin seurakunta oli va­
paa, s.o. kenenkään ei ollut pakko siihen liittyä. Joka 
siihen pyrki, hän vapaaehtoisesti toi tavaransa ja omai­
suutensa apostolein jalkain juureen. Huomatkaa: apos­
tolein. Seurakunta hävisi, kun ei enää ollut apostoleita. 
Yritys olikin teennäinen. Ei voi asettaa laiksi ja sään­
nöksi semmoista, joka ollakseen todellista riippuu ihmi­
sen sydämestä ja omastatunnosta. Jerusalemin seura­
kunta menestyi niin kauan kuin apostolein voimakas 
henki ja esimerkki sitä ylläpiti. Mutta ihmisen täytyy 
oppia ” köyhäksi” missä oloissa tahansa. Ja  kun ymmär­
rämme, mitä köyhyydellä tarkoitetaan, ymmärrämme 
myös, että semmoisessa merkityksessä köyhä ihminen on 
autuas, onnellinen. Matteuksen evankeliumin tekijä 
onkin tahtonut tätä painostaa lisäämällä sanan too pneu­
mati, hengessä. Hän on vain tarkoittanut sitä määräyk­
seksi sanalle m akarioi, autuaita. S iis : ” köyhät ovat hen­
gessään autuaita” — ” autuaita köyhät hengessään” . 
Sentähden olen suomennoksessa säilyttänyt alkutekstin 
sanajärjestyksen. Tässä on itse asiassa annettu meille 
Jeesuksen mieleisen köyhyyden mittapuu: se tekee mei­
dät hengessämme autuaiksi, onnellisiksi, rauhallisiksi. 
Jos siis ken — juuri suhteessaan aineelliseen maailmaan, 
mammonaan — on hengessään onnellinen, koska hän 
vapaana sen pauloista tuntee olevansa mammonan herra, 
on hän ” köyhä” .

— Onko hän aina samalla taloudellisesti hyvin voipa?
— Ette käsitä asiaa, jos noin kysytte. Ei tässä ole
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puhetta ulkonaisesta. ” Köyhä” ihminen voi olla talou­
dellisesti kerjäläisen asemassa. Sitähän profeetat ja 
apostolit tavallisesti ovat olleet ja ovat! Jeesus Kristus 
itse ensimäisenä! Buddha samoin. Kukaties jokainen 
herätessään luopuu tavaroistaan, jos hänellä niitä on. 
Hengen elämä alkaa aina sydämen luopumisella, sydä­
men köyhyydellä, ja tämä pukeutuu ulkonaiseen, ikään­
kuin symbooliseen tekoon. Mutta painopiste ei ole ulko­
naisissa, vaan sisäisissä. Sen sydämestään köyhä pian 
huomaa. Ja  sentähden hän ei pelkää, jos kohtalo mää­
rää hänet omaisuuttakin hoitamaan, — sitähän esim. 
apostolit saivat tehdä köyhäin seurakunnassa Jerusale­
missa! Hän vain hoitaa omaisuuttaan niinkuin apostoli.

— Nyt ymmärrän. Tämä todella valaisee autuuden 
julistuksia.

— Niin, te huomaatte nyt, että voidakseen astua tai­
vasten valtakuntaan, täytyy pyrkijän olla köyhä. Mutta 
kun hän on köyhä, on hän samalla jo valtakunnassa. 
Ensimäinen ehto on täytetty. Ja  se on ehdoton ehto. 
Sen perästä vasta toiset ovat mahdolliset.

— Kovin minua haluttaakin kuulla nyt seuraavista.
— Toinen pari kuuluu: ” autuaita lempeät, sillä he 

tulevat perimään maan” ja ” autuaita rauhanrakentajat, 
sillä heitä tullaan nimittämään Jumalan pojiksi” . Huo­
maatteko, että jälkilauseissa on tässäkin yhteyttä: ” periä” 
ja ” pojat” ?

— Vanhassa suomennoksessa on ” lapset” .
— Sekään ei muuttaisi kyseessä olevaa asiaa, mutta 

se on väärä suomennos. Alkutekstissä on hyios; latinaksi 
filii; Tanskalainenkin testamentti sanoo f ils, mutta ita­
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lialainen lieventää sen figliuoli’ksi, ja muut sanovat jo 
children of God, Kinder Gottes, Guds barn, joka on 
Lutherin käännös. Mutta eihän meillä ole syytä salata 
totuutta! Kreikkalainen hyios ei merkitse mitään muuta 
kuin (isän) ” poika” , ruotsiksi son. Väärä käännös on 
johtunut siitä ennakkoluulosta, että Jeesus yksin oli 
” Jumalan poika” . Evankeliumi kuitenkin omilla sanoil­
laan todistaa, että ” lempeät ja rauhanrakentajat” ovat 
niin merkillisiä ihmisiä, että heitä tullaan nimittämään 
” Jumalan pojiksi” ; heidät nostetaan siis Jeesuksen ta­
salle.

— Eikö tämä juuri ole liioiteltua? Sitä kai kääntäjät 
ovat tahtoneet välttää käyttämällä lievempää lapsi-sanaa.

— Mitä syytä meillä on ” parannella” evankeliumin 
tekstiä? Eikö tehtävämme ennen kaikkea ole sitä 
ymmärtää?

— No mitenkä siis selitätte tämän kohdan?
— Kaikki riippuu siitä, että ymmärrämme, mitä sa­

noilla ” lempeät” ja ” rauhanrakentajat” tarkoitetaan. Se 
mikä meitä ensin hämmästyttää, voi silloin käydä tajut­
tavaksi.

— Olette tässäkin kohden käyttänyt toisia sanoja: 
vanhan ” sävyisän” asemasta ” lempeät” ja ” rauhanteki­
jäin” tilalla ” rauhanrakentajat” . On kai painava syy?

— Epäilettekö? Jos ei suomennokseni vastaa alku­
tekstiä paremmin kuin vanha käännös, on syynä suoma­
laisen korvani heikkous. Mutta sitä varten näissä kom­
mentaareissa valaisen asioita. Tahdotte siis ensinnäkin 
tietää, minkätähden ” sävyisä” on muutettu ” lempeäksi” . 
Tämä sana kuuluu kreikkalaisessa tekstissä praeis, ver­
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sio vulgatassa mites;  suomeksi ” lempeät” . Sana ” sä­
vyisä” merkitsee ruotsiksi ” foglig, undfallande” ja pai­
nostaa siis ” sävyisän” ihmisen suhdetta toisiin: häntä on 
helppo taivuttaa, hän mukautuu, hän alistuu. Sitä ei 
ole lainkaan tarkoitettu — se on peräti negatiivinen omi­
naisuus. Praeis kuvaa niitä ihmisiä, jotka luonteeltaan 
ovat hellämielisiä, lempeitä, hiljaisia, hyviä, joka on posi­
tiivinen ominaisuus. Ranskalainen käännös sanookin 
doux, mutta muut hieman horjuen mansueti, meek, 
sanftmütigen, saktmodiga, jotka sanat kuitenkin kaikki 
ovat parempia kuin ” sävyisät” . Lempeä ja hiljainen 
voi olla horjumaton, järkähtämätöön, mutta voiko sä­
vyisä sitä olla?

— En tiedä. Eiköhän?
— Ratkaisu riippuu siis suomalaisesta kielikorvasta. 

Autuuden julistuksessa joka tapauksessa tarkoitetaan 
niitä, jotka ovat positiivisesti ja aktiivisesti lempeitä, 
hiljaisia, myötätuntoisia, ymmärtäväisiä toisia kohtaan ja 
antavat heille anteeksi, mutta eivät suinkaan ole arkoja, 
pelkureita, ” holtittomia” .

— Mutta sanoihan Jetsus itse: ” käännä vasen 
poski —”

— Ja  luuletteko hänen sillä kehoittaneen pelkuruu­
teen? Silloin ette ymmärrä Kristuksen oppia. Mutta 
tähän palaamme myöhemmin.

— Suokaa anteeksi keskeytykseni, joka oli tuulesta 
temmattu. Uskon olevani selvillä ” sävyisä” ja ” lempeä” 
sanan erosta, niinkuin te sen käsitätte.

— Kiinnitämme siis huomiomme toiseen käännökseen 
” rauhanrakentajat” . Kreikkalaisessa tekstissä on eireeno­
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poioi, latinalaisessa pacifici. Samanmukaisesti italia­
lainen testamentti sanoo pacifici, englantilainen peace­
makers, saksalainen friedfertigen, ruotsalainen frid­
samma, mutta ranskalainen ceux qui procurent la paix, 
joka paraiten vastaa evankeliumitekstin henkeä. Tässä 
on näet taasen ero passiivisuuden ja aktiivisuuden vä­
lillä. Jos sanomme ” rauhantekijät” , jää pääpaino sa­
nalle ” rauha” ja sivuseikaksi, miten se on saatu aikaan. 
Tätä tahdon välttää sanomalla ” rauhanrakentajat” , sillä 
” rakentaminen” ilmaisee, että on tehty jotakin, on puu­
hattu, on toimittu rauhan aikaansaamiseksi.

— Vastaako tämä sitten paremmin alkutekstin sana­
muotoa?

— Vastaa, kun oikein ymmärrämme kreikkalaista sa­
naa eireenopoioi. Eireene on ” rauha” ja ennen kaikkea 
sitä ” rauhaa maan päällä” , jota enkelit lauloivat Jeesuk­
sen syntyessä (Luukk. ev. I I :  14). Poioi johtuu sanasta 
poiein, joka on erittäin positiivinen sana: ” saada aikaan, 
rakentaa, luoda” . Poiein-sanasta tulee esim. poieesis, 
” runous” ! Vaikka eireenopoios jokapäiväisessä puhe­
kielessä saattoi merkitä m.m. ” rauhoittaja, tyynnyttäjä” , 
oli sen varsinainen, alkuperäinen ja niin sanoaksemme 
juhlallisempi merkitys ” rauhan aikaansaaja” , ” rauhan 
rakentaja” .

— Hm. Minusta olette miltei pedanttimainen näissä 
merkitysten vivahduksissa ja määrittelyissä.

— En ollenkaan, jos käsitätte, mihin tähtään. Muista­
kaa, että autuuden julistuksessa on puhe niistä, jotka 
saavat aikaan ja rakentavat rauhaa maan päälle.

— Siis esim. sotapäälliköt?
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— Sotapäälliköt saavat kyllä aikaan rauhaa, kun ovat 
voittaneet vihollisensa, mutta se rauha tulee silloin itses­
tään. Siitä Jeesus ei puhu.

— Tuskin raamatunlausetta on koskaan niin ymmär­
rettykään. Rauhan rakentajat ovat siis niitä ihmisiä, 
jotka saavat riitapuolet sopimaan keskenään, — tuomarit 
esim.?

— Pikemmin sitä. Toisten asioihin sekaantuminen 
on harvoin paikallaan, mutta ”tuomion” lausuminen, 
kun vedotaan puolueettoman oikeudentuntoon, on luon­
nollinen ja inhimillinen teko. Varsinaisesti ei kuiten­
kaan autuuden julistus sitä tarkoita.

— Mitä sitten?
— Rauhan rakentajat ovat niitä ihmisiä, joiden elämä 

ja työ tähtää rauhan aikaansaamiseen maan päällä, jotka 
työskentelevät Jumalan valtakunnan puolesta, ikävöiden 
sitä profeettain ennustamaa aikaa, jolloin maan päällä 
vallitsee rauha.

— Tämä on hieman epämääräistä. Eivätkö sodatkin 
valmista sitä aikaa? Kaikki sankarit, jotka kunnian ken­
tällä kaatuvat, uskovat palvelevansa rauhan asiaa.

— Välillisesti sitä tekevätkin, koska kaikki paha lo­
pulta kääntyy hyväksi. Mutta rauhan rakentamisella 
Jeesus ei tarkoita sotaa.

— Sanoihan hän kuitenkin: ” en ole tullut maan 
päälle rauhaa tuomaan, vaan miekkaa” (Matt. X :3 4 ) .

— Tai niinkuin Luukas sanoo: ” vaan eripuraisuutta” , 
sillä tekstistä näkyy, ettei Jeesus puhu sodasta. Lisä­
täänhän kohta: ” sillä minä olen tullut nostamaan poikaa 
riitaan isäänsä vastaan ja tytärtä äitiänsä vastaan ja
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miniää anoppiansa vastaan; ja ihmisen vihollisiksi tule­
vat hänen perhekuntalaisensa” (Matt. X : 35,36). Ei ole 
kysymystäkään sodasta, vaan aatteellisesta erimielisyy­
destä. Jeesuksen seuraaja herättää paheksumista, vää­
rinkäsitystä, vihaa ja vainoa omissa perhekuntalaisis­
saan: hän, opetuslapsi, ei riitele, mutta hänen ” lempeä 
horjumattomuutensa” saa toisten veren kuohumaan — 
joksikin aikaa. Se on ohimenevä ilmiö, ja entistä todelli­
sempi rauha palautuu kerran. Rauhan rakentajilla Jee­
sus ei näin ollen autuudenjulistuksessa tarkoita niitä, 
jotka tarttuvat miekkaan, vaan niitä, jotka työskentelevät 
rauhan aikaansaamiseksi oikeilla keinoilla.

— Millä?
— Keinot on määritelty rinnakkais julistuksessa: 

” lempeät” . Jeesuksen mieleisiä rauhanrakentajia ovat 
ne, jotka sanan ja hengen, esimerkin ja elämän lempeällä 
ja hiljaisella voimalla työskentelevät ihmiskunnan onnen 
puolesta. Joiden sydän on täynnä rauhan ajatuksia, he 
tekevät sanallaan ja käytöksellään työtä rauhan puolesta. 
Väkivalta tai pakko, kouraantuntuva tai aatteellinen, ei 
kuulu heidän ohjelmaansa. Tämä on niin tärkeätä, niin 
erikoista Kristuksen seuraamista, että rauhan rakentajia 
(taivasten valtakunnassa) nimitetään ” Jumalan pojiksi” . 
Ja  osoittaakseen, ettei heidän työnsä ole turha, vaikka 
inhimillisesti katsoen tuntuu, niinkuin eivät saisi mitään 
aikaan, lupaa Jeesus heille vielä, että he, jotka ovat lem­
peitä eivätkä turvaudu vääriin keinoihin, lopulta ” tulevat 
perimään maan” . He siis lopulta voittavat. Maailma 
lopulta tunnustaa, että muilla keinoin rauha ja onni ei 
ole luotavissa. Maailma lopulta luovuttaa vallan heille.
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— Tarkoitatteko, että ”lempeät rauhanrakentajat” 
lopulta tulevat kansojen johtajiksi ja kuninkaiksi?

— Ainakin vertauskuvallisesti. Ja  jos silloin vielä on 
kuninkaita ja johtajia, niinkuin sanotte, on luonnollista, 
että lempeimmät, viisaimmat, rauhallisimmat valitaan 
kunniaistuimille.

— Onhan nuo näköaloja. Merkillisiä asioita kaivatte 
esille raamatunlauseista.

— Mutta ei teennäisiä, huomatkaa se. En aseta lau­
seihin mitään, mitä ei niissä ole.

— Myönnän, että selityksenne tuntuvat luonnollisilta 
ja asiallisilta, mutta hämmästyttäviä ja ennen kuulu­
mattomia ne ovat.

— Ihmiset eivät ole tulleet niitä ajatelleeksi. Tai ehkä 
ovat. En tunne paljonkaan n.s. uskovaista kirjallisuutta.

— Tuskin uskovaiset ovat tuommoisia löytöjä teh­
neet. He pysyvät kiltisti ” sanassa” semmoisena kuin se 
on painettu.

—  Mutta yksityiset uskovaiset ovat hyvinkin voineet 
aavistaa, mistä on kysymys. Vaan jättäkäämme tämä 
ja siirtykäämme seuraavaan autuudenpariin. Se kuu­
luu: ” autuaita murheelliset, sillä heitä tullaan lohdutta­
maan” ja ” autuaita puhtaat sydämestä, sillä he tulevat 
näkemään Jumalan” . Huomatkaa taas jälkilauseiden 
yhtäläisyys: ” heitä tullaan lohduttamaan” , ”he tulevat 
näkemään Jumalan” . Suurin lohdutus, mikä ihmisen 
osalle voi tulla, on, että hän saa nähdä Jumalan, koska 
silloin murheen syy hänelle selviää samalla kuin murhe 
itse katoaa. Tämän kokenut tietää.
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— Aioin juuri sanoa, että tuon tietää ainoastaan ko­
kenut.

— Niin, mutta sen voi ymmärtää ken tahansa, jolla 
ei ole väärä kuva Jumalasta, s.o. jolla ei ole mielessään 
epäjumalan kuva. Muistakaa, että ” Jumala” on elämän 
henki, olemassaolon tajunta. Järjellemme Jumala siis 
m.m. on totuus. Ajatelkaa nyt totuuden voimaa. Oli 
kysymys mistä asiasta tahansa, ainahan totuus on pa­
rempi kuin tietämättömyys, epätietoisuus, epäily. En 
puhu ihmisistä, jotka eivät usko ” kestävänsä totuutta” , 
jotka mieluummin elävät ” hullun paratiisissa” kuin kat­
sovat totuutta silmiin. Heillä on palkkansa. Valhe heitä 
lumoo. Mutta nythän oli kysymys järjestä. Järki ja 
totuus ovat tekemisissä toistensa kanssa. Järki kaipaa 
totuutta. Järki iloitsee totuudesta. Järkevä ja ajatteleva 
ihminen ei missään asiassa pelkää totuutta. Totuus on 
hänen korkein päämääränsä, hänen ilonsa, hänen lohdu­
tuksensa. Mutta Jumala on paljon enemmän kuin to­
tuus näin käsitettynä. Jumala on henki ja elämä. Jos 
esim. sairaudesta tiedämme totuuden, s.o. mikä sairaus 
on, emme silti ole sairaudesta päässeet, mutta jos tuossa 
totuuden tiedossa samalla olisi lääke, jos tieto samalla 
heti parantaisi, silloin meillä olisi kuva ja esimerkki siitä, 
mitä Jumala totuutena on. Jumala on totuutena sa­
malla elämä, terveys, onni, rauha, autuus j.n.e. ” Nähdä 
Jumala” ei siis ole sama kuin nähdä jokin tieteellinen 
tai filosofinen totuus. ” Nähdä Jumala” on samalla tulla 
osalliseksi Jumalan totuudesta, Jumalan elämästä, hen­
gestä ja autuudesta. Ken näkee Jumalan, hän on Juma­
lasta osallinen, hän on ylhäältä syntynyt, korkeudesta
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siinnyt. Hän on jo taivasten valtakunnassa, hän on jo 
saanut nimekseen Jumalan poika. Kukaan muu ei voi 
Isää nähdä kuin Poika.

— Tuo on korkeata kokemusta, tavalliselle ihmiselle 
käsittämätöntä.

— Sitä Jeesus opettaa.
— Mutta harvoin luulen, että murheellinen ja sureva 

ihminen saa niin korkeita kokea.
— Hyvä, että huomautitte. Ei tässä olekaan kysymys 

tavallisista maallisista suruista ja murheista. Autuuden 
julistukset on otettava rinnakkain. Tässä on vain kysy­
mys niiden murheesta, joiden sydän on puhdas. Pent­
huuntes samoinkuin latinan qui lugent tarkoittaa niitä 
murheellisia, jotka surevat jonkun kuolemaa. Lähinnä 
onkin sentähden ollut se sangen inhimillinen tulkinta, 
että Jeesus tahtoo lohduttaa niitä, jotka kuoleman kautta 
kadottavat rakkaan omaisen tai ystävän. Italialainen 
testamentti sanookin chi fanno cordoglio, ranskalainen 
qui sont dans l’affliction, englantilainen they that mourn, 
saksalainen die da Leid tragen juuri ” sydänsurua” aja­
tellen. Ainoastaan suomalainen ja ruotsalainen käännös 
käyttää sanaa, joka ei niin selvästi viittaa sydänsuruun 
jonkun kuoleman johdosta: ” murheelliset” , de bedrö­
vade. Olen säilyttänyt tämän sanan omassa suomennok­
sessani tarkoitusta vastaavampana.

— Nyt en käsitä teitä. Semmoinen suomennoshan on 
vapaa, koska alkutekstissä puhutaan surusta, joka johtuu 
jonkun kuolemasta. Enkä muutenkaan käsitä, mitä 
yhteyttä surulla ja murheella on sydämen puhtauden
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kanssa. Suru rakkaan omaisen kuolemasta on tavalli­
sesti koko lailla itsekäs.

— Siinäpä sen näette. Autuuden julistuksessa ei 
saata olla puhetta semmoisesta surusta. Sentähden on 
epämääräinen sana ” murheellinen” , bedrövad, parempi

— En sittenkään ymmärrä mitään.
— Ymmärrätte heti, kun sanon, että tässä on kysy­

myksessä se suru, joka seuraa sydämen puhdistusta ja 
on sille ominainen.

— Selittäkää, pyydän.
— ” Puhtaat sydämestä” eli ” puhdassydämiset” kuu­

luu alkuteksteissä hoi katharoi tee kardia, latinaksi 
mundo corde. Kreikkalainen sana katharos merkitsee 
” liasta puhdas” , ” tyhjä” , sitten myös ” siveellisesti moit­
teeton, puhdas” ; mundus samaten on ” puhdas, siisti” , 
sitten myös ” käytöksessään siisti, hieno” . Molemmat 
sanat tuovat mieleen sekä semmoista puhtautta, jota ei 
vielä ole liattu, että semmoista, josta lika on poistettu. 
Jos ajattelemme sydämen puhtautta, voi tämä olla ihmi­
sellä luonnostaan ja silloin hänen tehtäväkseen jää säi­
lyttää sydämensä puhtaus; tai se voi olla hänellä puh­
distavan itsekasvatuksen kautta saavutettuna. Kreikka­
lainen sana katharsis, ” puhdistus, sovitus” käytettiin 
ammoisista ajoista saakka siitä uskonnollisesta sovitus­
uhrista, jota rikoksentekijän piti suorittaa, ja mysterioi­
den aikana siitä sielun ja ruumiin puhdistuksesta, joka 
oli läpikäytävä, ennenkuin pyrkijä sai ottaa osaa n.s. 
pienempiin mysterioihin. Muistuu mieleen Buddhan 
mieteruno, kun hän seuraajiaan varten yhdisti oppinsa 
muutamaan lyhyeen neuvoon:
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Sabba paapassa akaranam,
Kusalassa upasampadaa,
Sa tshitta pariijoo dapanam 
Eetam Buddhaanusaasanam,

s.o. ” luopua kaikista pahoista teoista, aikaansaada kaik­
kea hyvää, puhdistaa oma mielensä (sydämensä) — 
tämä on Buddhain ainainen ohje” . Siinä Buddha nimen­
omaan puhuu sydämen puhdistuksesta positiivisena ja 
aktiivisena toimenpiteenä, eikä meillä ole mitään syytä 
otaksua, että Jeesus olisi tarkoittanut ainoastaan niitä, 
esim. lapsia ja turmeltumattomia nuoria, joiden sydän 
luonnostaan vielä on puhdas. Mutta sanokaapa minulle, 
mikä on sydämen puhtaus?

— Tavallisesti kai sillä tarkoitetaan aistillisuudesta 
vapaata ja muutenkin vilpitöntä mieltä.

— Niin, Jeesus itse määrittelee asiaa, kun hän nimit­
tää, mitä kaikkea sydämestä voi käydä ulos: ” sillä sydä­
mestä lähtee pahoja ajatuksia, murhia, aviorikoksia, hau­
reuksia, varkauksia, vääriä todistuksia, pilkkaa” . (Matt. 
X V : 19). Näistä vioista ja paheista on siis vapaa sy­
dän, joka on puhdas.

— Mutta kenen sydän on puhdas, kun pahat ajatuk­
setkin luetaan sydäntä saastuttaviksi?

— Tepä sen sanotte: kenen? Jeesus mainitsee pahat 
ajatukset ensimäisinä, sillä ne ne karkottavat puhtauden 
useimpien sydämestä. Ja  mitä me näin ollen saatamme 
muuta ajatella Jeesuksen tarkoittaneen kuin että saas­
taistakin sydäntä voidaan puhdistaa?

— Onko sitten semmoisesta toivoa? Eikö ihmisten
5
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yhtämittainen kokemus osoita, ettei ole mahdollista 
päästä omasta syntisyydestään ja epäpuhtaudestaan, 
vaan että tässä täytyy turvautua vapahtajan apuun, jotta 
sovinto aikaansaataisiin Jumalan knssa?

— Teennäinen, tekisipä mieleni sanoa hysteerinen 
” sovinto” velkojan kanssa on tarpeen ainoastaan sille, 
joka tahtoo päästä velastaan työttä ja vaivatta. Joka 
hiljalleen ja väsymättä suorittaa tehtäviään, hän elää 
ainaisessa sovussa isäntänsä kanssa.

— Tällä tarkoitatte — ?
— Että jos ihminen silmänräpäyksessä tahtoo tulla 

pyhäksi ja puhtaaksi sydämestään oltuaan sitä ennen 
kaikella tavalla paha ja saastainen, hän surkeasti pettyy 
ennen pitkää, vaikka kääntymyksessä ja heräämyksessä 
Jumalan armo olisikin ollut ylitsevuotava.

— Mitä hänen on tehtävä?
— Hänen on pestävä sydämensä puhtaaksi joka 

päivä, uudestaan ja uudestaan, kunnes ei mikään tahra 
siihen enää pysty.

— Mutta kuinka tämä on mahdollinen?
— Buddhan sanoissa piilee keino: sa tshitta pariijoo 

dapanam, ” oman mielensä puhdistaminen” , s.o. ajatusten 
säännöllinen puhdistus, niiden vartioiminen ja hillitse­
minen. Ajatukset ovat lähimpänä ihmistä itseään, hä­
nen tahtovaa minäänsä; ajatuksiaan hän sentähden voi 
oppia ohjaamaan, keskittämään, valikoimaan. Helppoa 
se ei ole — se on kuin nuoren villin varsan hillitsemistä, 
mutta kestävälle ja väsymättömälle se käy. Miksikä siis 
tahtoisimme heittää toisen niskoille työn, jonka itse ky­
kenemme suorittamaan? Ajatustemme puhdistamiseen
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pystymme. Ja  kun sydämestämme teemme temppelin, 
jossa saasta ei viihdy, kyllä ” Jumalan armo” ottaa sii­
hen asuntonsa.

— Seuraako tätä puhdistusta se murhe ja suru, josta 
on ollut puhe?

— Ei mikään vaikeroiva murhe, vaan hiljainen suru­
mielisyys, joka aiheutuu siitä, että sydän puhdistuessaan 
ikäänkuin tyhjenee ja kuolee maailmalle. Murhe, josta 
autuudenjulistus puhuu, on tyhjyyden tunne, joka seu­
raa oman itsekkään personallisuuden kuolemaa. Se on 
murhe, jolla jo sinään on oma salaperäinen lohdutuk­
sensa, ja sen huippusaavutus on ” Jumalan näkeminen” .

— Vaikka nämä ovat minulle ”yliluonnollisia” asioita, 
luulen kuitenkin ymmärtäväni, mitä tarkoitatte, ja näen, 
että järjestelmässä on logiikkaa.

— Kolmas autuudenpari on täten saanut selvityk­
sensä. Nyt käännymme neljänteen, jonka ei kauan tar­
vitsekaan kiinnittää huomiotamme. Se kuuluu: ” autuaita 
ne, jotka isoavat ja janoavat oikeamielisyyttä, sillä heitä 
tullaan ravitsemaan” ja ” autuaita armeliaat, sillä heitä 
kohtaan tullaan osoittamaan laupeutta” . Olemme jo 
edellä puhuneet siitä, miksi suomennoksessa olen ” van­
hurskautta” sanan asemasta käyttänyt sanaa ” oikeamieli­
syyttä” . Tässä varsinkin semmoinen sana kuin ” van­
hurskaus” voisi antaa väärän vivahduksen lauseen mer­
kitykselle, sillä se toisi mieleemme jotain omaa —  siis 
itsekästä — pyhyyttä, jota meidän pitäisi isota ja janota. 
Dikaiosynee taas tekstissä selvästi viittaa siihen, että on 
ikävöitävä ” oikeamielisyyttä” , s.o. sitä mieltä, joka tah­
too oikeutta maan päälle — eikä suinkaan oikeutta vain
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